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Morning Prayer – Marial Prayer 

 1 June 2007

Prière du matin – Prière mariale 

 1 juin 2007

Oración de la mañana – Oración mariana  

1 de junio de 2007

Oração da manhã - Oração marial 

1 de junho 2007 

Oração da manhã
Motivação: Estimados Irmãos.

Depois de alguns dias reunidos, partilhando a vida de nossas Províncias, podemos dizer que somos mais irmãos, que estamos mais próximos e unidos pela mesma missão.

São Marcelino Champagnat, em seu testamento espiritual, expressa os sentimentos de seu coração e orienta nossa espiritualidade, dizendo-nos: “Perseverem fielmente no santo exercício da presença de Deus, alma da oração, da meditação e de todas as virtudes. A humildade e a simplicidade sejam sempre as características dos Irmãozinhos de Maria. Mantenham-se em espírito de pobreza e desapego. Que uma devoção terna e filial à Boa Mãe os inflame sempre e em qualquer situação. Sejam fiéis à vocação, prezem-na e nela perseverem corajosamente”. 

Iniciemos invocando a bênção da Santíssima Trindade.

Motivation.  Chers frères:
Après avoir été réunis pendant quelques jours, partageant la vie de nos provinces, nous pouvons dire que nous sommes davantage frères, nous qui sommes plus proches et plus unis par la même mission.

Saint Marcellin Champagnat, dans son testament spirituel, exprime les sentiments de son cœur et oriente notre spiritualité en nous disant : « Je désire avec toute l'ardeur de mon âme que vous persévériez fidèlement dans le saint exercice de la présence de Dieu, l’âme de la prière, de la méditation et de toutes les vertus. Que l'humilité et la simplicité soient toujours le caractère distinctif des Frères Maristes. Conservez toujours l'esprit de parfaite pauvreté et de désintéressement. Qu'une tendre et filiale dévotion envers notre bonne Mère vous encourage en tout temps et en toute circonstance. Soyez fidèles à votre vocation, aimez-la et persévérez-y avec un courage inébranlable. »

Nous allons commencer en invoquant la bénédiction de la Sainte Trinité.

Motivación. Estimados hermanos:
Después de estar reunidos durante unos días, compartiendo la vida de nuestras provincias, podemos decir que somos más hermanos, que estamos más próximos y unidos por la misma misión.

San Marcelino Champagnat, en su testamento espiritual, expresa los sentimientos de su corazón y orienta nuestra espiritualidad, diciéndonos: “Deseo con todo el ardor de mi alma, que perseveréis fielmente en el santo ejercicio de la presencia de Dios, alma de la oración, de la meditación y de todas las virtudes. Que la humildad y sencillez sean siempre el carácter distintivo de los Hermanos Maristas. Conservad siempre el espíritu de perfecta pobreza y desprendimiento. Que una tierna y filial devoción hacia nuestra buena Madre os anime en todo tiempo y circunstancia. Sed fieles a vuestra vocación, amadla y perseverad en ella con valor inquebrantable”.

Vamos a comenzar invocando la bendición de la Santísima Trinidad.

Theme:  Dear Brothers,
After these days gathered here, sharing the life of our Provinces, we can say that we are surely brothers, that we are closer and united for the same mission.  

Saint Marcellin Champagnat, in his spiritual testament, expresses the sentiments of his heart and guides our spirituality, telling us:  “Persevere faithfully in the holy exercise of the presence of God.  It is the soul of prayer, of meditation, and of all virtues.  May humility and simplicity always be characteristic of the Little Brothers of Mary.  May a tender and filial love of that good Mother animate you at all times and in every circumstance.  Be faithful to your vocation, love it and persevere courageously.” 

Let us begin invoking the blessing of the Holy Trinity.  

Todos: Em nome do Pai, do Filho e do Espírito Santo. Amém.
Tous : Au nom du Père, et du Fils et du Saint-Esprit. Amen.

Todos: En el nombre del Padre, del Hijo y del Espíritu Santo. Amén.
All: In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.  
Amen.
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SALVE REGINA
D – Fazei-me digno de vos louvar, Virgem Santíssima.

M- Permets-moi de te louer, Vierge sacrée.

M – Permíteme que te alabe, Virgen sagrada.
L – Make me worthy to praise you, O Holy Virgin.

T – Dai-me a força contra os vossos inimigos.
T- Donne-moi la force contre tes ennemis.

T – Dame fortaleza contra tus enemigos.
A – Give me strength against your enemies.

D – Deus seja bendito nos seus santos.

M- Béni soit Dieu dans ses Saints.

M – Bendito sea Dios en sus santos.

L – Blessed be God in all his saints.

T – Amém. – Amen. – Amén. – Amen.
D – Deus onipotente e eterno, pela cooperação do Espírito Santo, preparastes no corpo e na alma da bem-aventurada Virgem Maria uma habitação digna do vosso Filho; fazei que, celebrando com alegria a sua memória, ela nos livre, por sua maternal intercessão, de todos os males da vida presente e da morte eterna. Por nosso Senhor Jesus Cristo, vosso Filho, na unidade do Espírito Santo.

M- Dieu tout puissant et éternel qui, par l’action de l’Esprit Saint, préparas le corps et l'âme de la bienheureuse Vierge Marie pour faire d'elle une demeure digne de ton Fils, fais que, par sa maternelle intercession, nous soyons libérés des maux qui nous menacent et de la mort éternelle. Par notre Seigneur Jésus-Christ ton Fils, qui vit et règne avec toi dans l'unité du Saint-Esprit et qui est Dieu pour les siècles des siècles. 

M – Dios omnipotente y eterno que, por obra del Espíritu Santo, preparaste el cuerpo y el alma de la Bienaventurada Virgen María para hacer de ella una digna morada de tu Hijo haz que, por su maternal intercesión, nos veamos libres de los males que nos amenazan y de la muerte eterna. Por nuestro Señor Jesucristo tu Hijo, que vive y reina contigo en la unidad del Espíritu Santo y es Dios por los siglos de los siglos. 
L – Almighty and everlasting God, through the power of the Holy Spirit, you prepared a dwelling worthy of your Son in the body and soul of the Blessed Virgin Mary, grant that we, who are happy to celebrate her memory, may through her maternal intercession, be free from every evil and bring us to everlasting life.  Through our Lord Jesus Christ, your Son, in the unity of the Holy Spirit.  
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T – Amém. – Amen. – Amén. – Amen.
INVOCAÇÕES – INVOCATIONS – INVOCACIONES - INVOCATIONS
D – Cristãos fiéis de todos os tempos,

M- Chrétiens de tous les temps,

M – Cristianos de todos los tiempos,

L – Christians, faithful from all times,
T – Caminhai conosco.  
Marchez avec nous. - Caminad con nosotros. - Walk with us.
D – Irmãos Maristas que, com o exemplo de vossa vida, anunciastes o Evangelho à juventude,

M- Frères maristes qui avec l'exemple de votre vie annoncez  l'évangile à la jeunesse de votre temps,
M – Hermanos maristas que con el ejemplo de vuestra vida anunciasteis el evangelio a la juventud de vuestro tiempo,

L – Marist Brothers who, with the example of your life, announce the Gospel to young people,
T – Caminhai conosco.  
Marchez avec nous. - Caminad con nosotros. - Walk with us.
D – Irmãos mártires, que selastes com a entrega da vida o vosso amor a Deus e aos irmãos,

M- Frères martyrs qui, par votre vie, avez scellé l'amour de Dieu et des frères,

M – Hermanos mártires que sellasteis con vuestra vida el amor a Dios y a los hermanos,

L – Marist martyrs, who through the giving of your life showed your love of God and the brothers,

T – Caminhai conosco.  
Marchez avec nous. - Caminad con nosotros. - Walk with us.
D – Irmãos Francisco e Alfano, que seguistes a Jesus pela fidelidade ao “ser religioso”,

M- Frères François et Alfano, qui, dans la fidélité à votre consécration religieuse, avez suivi Jésus,

M – Hermanos Francisco y Alfano, que seguisteis a Jesús en la fidelidad a vuestra consagración religiosa,

L – Brothers François and Alfano, who followed Jesus faithfully by “being religious,”

T – Caminhai conosco.  
Marchez avec nous. - Caminad con nosotros. - Walk with us.
D – São Marcelino Champagnat, homem simples, paterno e sensível ao espírito,

M- Saint Marcellin Champagnat, homme simple, paternel, sensible à l'Esprit,

M – San Marcelino Champagnat, hombre sencillo, paternal, sensible al Espíritu,

L – Saint Marcellin Champagnat, a simple man, paternal and sensitive to the Spirit,

T – Caminhai conosco.  
Marchez avec nous. - Caminad con nosotros. - Walk with us.
D – São José, esposo de Maria e pai do Filho de Deus,

M- Saint Joseph, homme de foi, de travail et de famille,

M – San José, hombre de fe, trabajo y familia,

L – Saint Joseph, spouse of Mary and father of the Son of God,

T – Caminhai conosco.  
Marchez avec nous. - Caminad con nosotros. - Walk with us.
D – Maria, transparência de Deus e síntese do Evangelho,

M- Marie, transparence de Dieu et synthèse de l'évangile,

M – Maria, transparencia de Dios y síntesis del evangelio,

L – Mary, window of God and synthesis of the Gospel,
T – Caminhai conosco.  
Marchez avec nous. - Caminad con nosotros. - Walk with us.
D – Jesus Cristo, ontem, hoje e sempre, Senhor da história, nosso caminho e salvação,

M- Jésus-Christ, maître de l'histoire,
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M – Jesucristo, señor de la historia,

L – Jesus Christ, yesterday, today and always, Lord of history, our way and salvation,

T – Caminhai conosco.  
Marchez avec nous. - Caminad con nosotros. - Walk with us.
Que todos os homens e mulheres falecidos, que contemplam o rosto de Deus Pai, revitalizem a nossa esperança.

Que les fidèles défunts qui contemplent déjà le visage de Dieu, ravivent aujourd'hui notre espérance.

Que los fieles difuntos que ya contemplan el rostro de Dios, reaviven hoy nuestra esperanza.

May all deceased men and women, who contemplate the face of God the Father, renew our hope.

T – Amém. – Amen. – Amén. – Amen.
OFERECIMENTO A DEUS PAI

Pai Santo, Pai querido do coração, em comunhão fraterna pela graça do Espírito Santo, reunidos com Maria, São José e todos os santos, especialmente com São Marcelino Champagnat, como filhos na vossa presença, vos agradecemos a imensa ternura com que nos amais e nos dais vida, para a missão da Igreja e a alegria dos nossos irmãos.  No início deste novo dia colocamos ternamente em vossas mãos, ó Pai querido, toda a nossa vida, para que, como Maria, a serva do Senhor, façamos, hoje e sempre, a vossa vontade, cheios de alegria e de esperança. Amém.

OFFRANDE À DIEU LE PÈRE

Père saint, Père aimé de l'âme, en communion fraternelle par la grâce du Saint-Esprit, réunis comme des fils dans ta présence, avec Marie, saint Joseph et tous les saints, particulièrement avec saint Marcellin Champagnat, nous te remercions pour l'immense tendresse avec laquelle tu nous aimes et tu nous donnes la vie pour travailler à la mission de l'Église et être la joie de nos frères.  Au commencement de ce nouveau jour nous mettons entre tes mains, Père aimé, toute notre vie pour qu'à l'exemple de Marie, la servante du Seigneur, nous fassions aujourd'hui et toujours ta volonté, pleins de joie et d’espérance. Amen.

OFRECIMIENTO A DIOS PADRE

Padre santo, Padre querido del alma, en comunión fraterna por la gracia del Espíritu Santo, reunidos como hijos en tu presencia, con María, san José y todos los santos, especialmente con san Marcelino Champagnat, te damos gracias por la inmensa ternura con que nos amas y nos das la vida para trabajar en la misión de la Iglesia y ser la alegría de nuestros hermanos. Al comienzo de este nuevo día ponemos en tus manos, Padre amado, toda nuestra vida para que a ejemplo de María, la sierva del Señor, hagamos hoy y siempre tu voluntad, llenos de alegría y esperanza. Amén.

OFFERING TO GOD THE FATHER

Holy Father, Father dear to the heart, in fraternal communion through the grace of the Holy Spirit, together with Mary, Saint Joseph and all the saints, especially Saint Marcellin Champagnat, as children in your presence, we thank you for the immense tenderness with which you love us and give us life, for the mission of the Church and the happiness of our brothers and sisters.  At the beginning of this new day we tenderly place into your hands, O loving Father, all our lives, so that like Mary, the servant of the Lord, we do your will today and always, full of happiness and hope.  Amen.

EVANGELHO DO DIA : Marcos 11: 11 – 26

Jesus entrou em Jerusalém e dirigiu-se ao templo. Aí lançou-os olhos para tudo o que o cercava. Depois, como já fosse tarde, voltou para Betânia com os Doze. No outro dia, ao saírem de Betãnia, Jesus teve fome.  Avistou de longe uma figueira coberta de folhas e foi ver se encontrava nela algum fruto. Aproximou-se da árvore, mas só encontrou folhas pois não era tempo de figos.  E disse à figueira: "Jamais alguém coma fruto de ti!" E os discípulos ouviram esta maldição.  Chegaram a Jerusalém e Jesus entrou no templo. E começou a expulsar os que no templo vendiam e compravam; derrubou as mesas dos trocadores de moedas e as cadeiras dos que vendiam pombas.  Não consentia que ninguém transportasse algum objeto pelo templo.  E ensinava-lhes nestes termos: "`Não está porventura escrito: A minha casa chamar-se-á casa de oração para todas as nações? Mas vós fizestes dela um covil de ladrões.  Os príncipes dos sacerdotes e os escribas ouviram-no e procuravam um modo de o matar. Temiam-no, porque todo o povo se admirava da sua doutrina.  Quando já era tarde, saíram da cidade.  No dia seguinte pela manhã, ao passarem junto da figueira, viram que ela secara até a raiz.  Pedro lembrou-se do que se tinha passado na véspera e disse a Jesus: "`Olha, Mestre, como secou a figueira que amaldiçoaste!"  Respondeu-lhes Jesus: "Tende fé em Deus.  Em verdade vos declaro: todo o que disser a este monte: Levanta-te e lança-te ao mar, se não duvidar no seu coração, mas acreditar que sucederá tudo o que disser, obterá esse milagre.  Por isso vos digo: tudo o que pedirdes na oração, crede que o tendes recebido, e ser-vos-á dado.  E quando vos puserdes de pé para orar, perdoai, se tiverdes algum ressentimento contra alguém, para que também vosso Pai, que está nos céus, vos perdoe os vossos pecados.
Évangile Du Jour:  Mc 11, 11-25
Jésus entra à Jérusalem, dans le Temple. Il inspecta du regard toutes choses et, comme c'était déjà le soir, il sortit avec les Douze pour aller à Béthanie.  Le lendemain, quand ils quittèrent Béthanie, il eut faim.  Voyant de loin un figuier qui avait des feuilles, il alla voir s'il y trouverait quelque chose; mais, en s'approchant, il ne trouva que des feuilles, car ce n'était pas la saison des figues.  Alors il dit au figuier: «Que jamais plus personne ne mange de tes fruits!» Et ses disciples écoutaient.  Ils arrivent à Jérusalem. Alors Jésus entra dans le Temple et se mit à expulser ceux qui vendaient et ceux qui achetaient dans le Temple. Il renversa les comptoirs des changeurs et les sièges des marchands de colombes, et il ne laissait personne traverser le Temple en portant quoi que ce soit.  Il enseignait, et il déclarait aux gens: «L'Écriture ne dit-elle pas: Ma maison s'appellera maison de prière pour toutes les nations? Or vous, vous en avez fait une caverne de bandits.»  Les chefs des prêtres et les scribes apprirent la chose, et ils cherchaient comment le faire mourir. En effet, ils avaient peur de lui, car toute la foule était frappée par son enseignement.  Et quand le soir tombait, Jésus et ses disciples s'en allaient hors de la ville.  Le lendemain matin, en passant, ils virent le figuier qui était desséché jusqu'aux racines.  Pierre, se rappelant ce qui s'était passé, dit à Jésus: «Rabbi, regarde : le figuier que tu as maudit est desséché.»  Alors Jésus leur déclare: «Ayez foi en Dieu.  Amen, je vous le dis: tout homme qui dira à cette montagne: 'Enlève-toi de là, et va te jeter dans la mer', s'il ne doute pas dans son cœur, mais croit que ce qu'il dit va arriver, cela lui sera accordé!  C'est pourquoi, je vous le dis: tout ce que vous demandez dans la prière, croyez que vous l'avez déjà reçu, cela vous sera accordé.  Et quand vous êtes là, en train de prier, si vous avez quelque chose contre quelqu'un, pardonnez-lui, pour que votre Père qui est aux cieux vous pardonne aussi vos fautes.»
EVANGELIO DEL DÍA:  Marcos 11: 11 – 26

Y entró en Jerusalén, en el Templo, y después de observar todo a su alrededor, siendo ya tarde, salió con los Doce para Betania.  Al día siguiente, saliendo ellos de Betania, sintió hambre.  Y viendo de lejos una higuera con hojas, fue a ver si encontraba algo en ella; acercándose a ella, no encontró más que hojas; es que no era tiempo de higos.  Entonces le dijo: «¡Que nunca jamás coma nadie fruto de ti!» Y sus discípulos oían esto.  Llegan a Jerusalén; y entrando en el Templo, comenzó a echar fuera a los que vendían y a los que compraban en el Templo; volcó las mesas de los cambistas y los puestos de los vendedores de palomas y no permitía que nadie transportase cosas por el Templo.  Y les enseñaba, diciéndoles: «¿No está escrito: Mi Casa será llamada Casa de oración para todas las gentes? ¡Pero vosotros la tenéis hecha una cueva de bandidos! »  Se enteraron de esto los sumos sacerdotes y los escribas y buscaban cómo podrían matarle; porque le tenían miedo, pues toda la gente estaba asombrada de su doctrina.  Y al atardecer, salía fuera de la ciudad.  Al pasar muy de mañana, vieron la higuera, que estaba seca hasta la raíz.  Pedro, recordándolo, le dice: «¡Rabbí, mira!, la higuera que maldijiste está seca.»  Jesús les respondió: «Tened fe en Dios.  Yo os aseguro que quien diga a este monte: "Quítate y arrójate al mar" y no vacile en su corazón sino que crea que va a suceder lo que dice, lo obtendrá.  Por eso os digo: todo cuanto pidáis en la oración, creed que ya lo habéis recibido y lo obtendréis.  Y cuando os pongáis de pie para orar, perdonad, si tenéis algo contra alguno, para que también vuestro Padre, que está en los cielos, os perdone vuestras ofensas.»  
GOSPEL OF THE DAY:  Mark 11: 11-26
He entered Jerusalem and went into the temple area. He looked around at everything and, since it was already late, went out to Bethany with the Twelve.  The next day as they were leaving Bethany he was hungry.  Seeing from a distance a fig tree in leaf, he went over to see if he could find anything on it. When he reached it he found nothing but leaves; it was not the time for figs.  And he said to it in reply, "May no one ever eat of your fruit again!" And his disciples heard it.  They came to Jerusalem, and on entering the temple area he began to drive out those selling and buying there. He overturned the tables of the money changers and the seats of those who were selling doves.  He did not permit anyone to carry anything through the temple area.  Then he taught them saying, "Is it not written: 'My house shall be called a house of prayer for all peoples'? But you have made it a den of thieves."  The chief priests and the scribes came to hear of it and were seeking a way to put him to death, yet they feared him because the whole crowd was astonished at his teaching.  When evening came, they went out of the city.  Early in the morning, as they were walking along, they saw the fig tree withered to its roots.  Peter remembered and said to him, "Rabbi, look! The fig tree that you cursed has withered."  Jesus said to them in reply, "Have faith in God.  Amen, I say to you, whoever says to this mountain, 'Be lifted up and thrown into the sea,' and does not doubt in his heart but believes that what he says will happen; it shall be done for him.  Therefore I tell you, all that you ask for in prayer, believe that you will receive it and it shall be yours.  When you stand to pray, forgive anyone against whom you have a grievance, so that your heavenly Father may in turn forgive you your transgressions." 
Silêncio para reflexão e partilha - Silence pour méditer et partager

Silencio para meditar y compartir - Silence for reflection and sharing
PRECES – espontâneas - PRIERES- spontanées

PRECES – espontáneas - INTENTIONS – spontaneous

PAI NOSSO - NOTRE PERE

PADRE NUESTRO - OUR FATHER

ORAÇÃO FINAL

Coração de Jesus, Filho amado, expressão visível da ternura, da misericórdia, do carinho, da paz e da alegria do Pai, nós te agradecemos por teu coração misericordioso sempre pronto a nos perdoar e acolher.  Nós vos agradecemos, Pai, por terdes dado à Igreja São Marcelino Champagnat, homem fraterno, de coração audacioso, cheio de esperança, firme na fé e exuberante no amor.  Seguindo os seus passos, nós nos oferecemos a vós: abençoai o trabalho de nossas mãos! Concedei-nos a graça da revolução do coração, de sermos maravilhosos companheiros de nossos coirmãos, de tornarmos Jesus Cristo e Maria mais conhecidos e amados e de consolidar o processo de reestruturação das Unidades Administrativas do Instituto.

Amém.

PRIERE FINALE

Cœur de Jésus, Fils aimé, expression visible de la tendresse, de la miséricorde, de l'affection, de la paix et de la joie du Père, nous te rendons grâce pour ton cœur miséricordieux, toujours disposé au pardon et l'accueil.  Nous te remercions d’avoir donné à l'Église la personne de saint Marcellin Champagnat, homme fraternel, au cœur audacieux, plein d'espérance, ferme dans la foi et ardent dans l'amour. Désireux de suivre ses pas, nous nous offrons entièrement à toi. Bénis le travail de nos mains. Accorde-nous la grâce de susciter en nous une « révolution du cœur », d'être « de merveilleux compagnons » pour nos frères, de faire connaître Jésus-Christ et Marie et de les faire aimer, et d'aider à consolider l’évolution de la restructuration des unités administratives de l'Institut.  Amen.

ORACIÓN FINAL

Corazón de Jesús, Hijo amado, expresión visible de la ternura, de la misericordia, del cariño, de la paz y de la alegría del Padre, te damos gracias por tu corazón misericordioso, siempre dispuesto al perdón y a la acogida.  Te damos gracias por haber dado a la Iglesia la persona de san Marcelino Champagnat, hombre fraterno, de corazón audaz, lleno de esperanza, firme en la fe y ardiente en el amor.  Deseosos de seguir sus pasos, nosotros nos ofrecemos enteramente a ti. Bendice el trabajo de nuestras manos. Concédenos la gracia de suscitar en nosotros una revolución del corazón, de ser compañeros maravillosos para nuestros hermanos, de dar a conocer a Jesucristo y a María y hacerlos amar, y de ayudar a consolidar el proceso de reestructuración de las unidades administrativas del Instituto.  Amén.

FINAL PRAYER

Heart of Jesus, beloved Son, visible expression of tenderness, of mercy, of affection, of the peace and happiness of the Father, we thank you for your merciful heart,  always ready to pardon and welcome us.  We thank you, Father, for having given to the Church Saint Marcellin Champagnat, brotherly man of audacious heart, full of hope, firm in faith and exuberant in love.  Following his steps, we offer ourselves to you: bless the work of our hands! Grant us the grace of a revolution of the heart, of being marvelous companions to our confreres, of making Jesus Christ and Mary more known and loved and of consolidating the restructuring process of the Administrative Units of the Institute.  Amen.
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SANTA MARÍA

CAMINO HACIA JESÚS

SANTA MARIA, CAMINHO ATÉ JESUS
HOLY MARY, PATH TO JESUS 

SAINTE MARIE, CHEMIN VERS JÉSUS

CANTO.- ARCILLA ENTRE SUS MANOS

	Eres Madre, muy sencilla

criatura del Señor;

Virgen pobre, madre mía

clena de gracia y amor.

Fuiste arcilla entre sus manos

y el Señor te modeló,

aceptaste ser su esclava,

siempre dócil a su voz.


	No entendías sus palabras

pero respondes con fe.

Dejas que su amor te guíe,

confiando siempre en Él.

Por su espíritu de vida

te dejaste transformar.

Te abandonas en sus manos 

para hacer su voluntad.




YO QUIERO SER ARCILLA ENTRE SUS MANOS

YO QUIERO SER VASIJA DE SU AMOR (2)

QUIERO DEJAR LO MÍO

PARA ÉL, PARA ÉL.

YO QUIERO SER ARCILLA ENTRE SUS MANOS

YO QUIERO SER VASIJA DE SU AMOR.

QUIERO DEJAR LO MÍO

PARA ÉL, PARA ÉL.

MEDITAMOS EN SILENCIO

“A Jesús por María”, es un eslogam inteligente. ¿Quién nos llevará a Jesús mejor que su Madre?

Porque eres religioso y porque eres marista, nece​sitas una gran amistad con Jesucristo, intimidad total.

Tu vida se transformará, adquirirá un sentido de plenitud si consigues ser amigo íntimo de Jesús.

Con Él serás fuerte para tu lucha de superación y Él será tu modelo perfecto.

Si le amas de verdad, nada del mundo podrá atraerte rastreramente. Jesucristo, hombre y Dios. 

Jesucristo, creador de esperanza, meta iluminada de los mejores, el hombre que más energías ha despertado en este mundo.

Nadie tan generoso, tan sincero, tan valiente, tan bondadoso. Amó sobre todo a los pecadores, a los pobres, a los niños... No le esclavizaron ni los ricos ni los poderosos.

Conocer a Jesús es amarle, porque Él es: El camino, la verdad y la vida; el buen pastor; el pan de vida; la vid verdadera; la resurrección y la vida.

Felices los que encuentran en el amor a Jesús la Paz soberana que Él da a sus amigos.

Madre de Jesús y Madre mía, llévame hasta el Corazón de tu Hijo. Haz que le conozca plenamente para que le ame de verdad. Madre: quiero ser amigo incondicional de Jesucristo, seguirle sin condiciones.

¡Santa María, camino hacia Jesús: ruega por nosotros!

MEDITAMOS EM SILÊNCIO

«A Jesus por Maria» é um lema inteligente. Quem nos conduziria melhor a Jesus senão a sua Mãe?

Porque você é um religioso, e principalmente porque você é marista, tem necessidade de ter uma grande amizade com Jesus Cristo, que seja uma total intimidade com ele.

A sua vida se transformará, ela vai adquirir um sentido de plenitude, se você conseguir ser um amigo íntimo de Jesus. 

Com ele, você será forte em suas lutas para superar as dificuldades e ele será o seu modelo perfeito. Se o ama verdadeiramente, nada mais no mundo poderá exercer sobre você uma atração rasteira e insidiosa. Jesus Cristo, homem e Deus. 

Jesus Cristo, criador de esperança, meta iluminada para os que querem ser melhores, o homem que despertou as maiores energias neste mundo.

Não existe nada de mais generoso, de mais sincero, de mais corajoso, de mais bondoso. Ele amou principalmente os pecadores, os pobres, as crianças... Não foi escravizado nem pelos ricos, nem pelos poderosos. 

Conhecer Jesus Cristo é amá-lo, porque ele é o caminho, a verdade e a vida. Ele é o bom pastor, o pão da vida, a verdadeira vida, a ressurreição e a vida.

Felizes os que encontram no amor a Jesus a paz soberana que ele dá aos seus amigos.

Mãe de Jesus e minha mãe, leve-me até o coração de seu Filho. Faça com que eu o conheça plenamente, para que eu o ame de verdade. Mãe, quero ser um amigo incondicional de Jesus Cristo, quero segui-lo incondicionalmente.

Santa Maria, caminho até Jesus, rogai por nós!

SILENT MEDITATION 

“To Jesus through Mary,” is an intelligent slogan.  Who better to take us to Jesus than His Mother? 

Because you are a religious and because you are a Marist, you need to have a great friendship with Jesus Christ, total intimacy. 

Your life will be transformed; will acquire a sense of fullness if you continue to be an intimate friend of Jesus.  

With Him you will be strong in the struggle to go beyond and He will be your perfect model.  

If you truly love him, nothing in the world will be able to bring you down.  Jesus Christ, man and God.

Jesus Christ, creator of hope, enlightened goal of good, the man who has most vigorously awakened this world.  

No one as generous, as sincere, as courageous, as kind.  He especially loved all sinners, the poor, the children…  Neither the rich nor the powerful could enslave him. 

To know Jesus is to love him, because He is:  the way, the truth and the life; the good shepherd; the bread of life, the real life, the resurrection and the life.  

Happy are they who find in the love of Jesus the sovereign peace that He gives to his friends.

Mother of Jesus and my mother, take me to the heart of your Son.  Let me fully know Him so that I can truly love Him.  Mother, I want to be a true friend of Jesus Christ, to follow him unconditionally.

Holy Mary, path to Jesus, pray for me!

MÉDITONS EN SILENCE

“À Jesús par Marie”, c’est un slogan intelligent. Qui mieux que Jésus peut me conduire vers sa Mère ?

En tant que religieux et en tant que Mariste, j’ai besoin d’une grande amitié avec Jésus, et d’une intimité totale.

Ma vie se transformera et aura un sens plein si j’arrive à être un ami intime de Jésus.

Avec Lui, je serai fort pour lutter et me dépasser et Lui sera mon modèle parfait.

Si je l’aime véritablement, rien au monde ne m’attirera vers les choses basses et vulgaires.

Jésus, homme et Dieu.

Jésus, créateur d’espérance, but ultime et cime ensoleillée des meilleurs ; Jésus, l’homme qui a fait naître le plus d’énergies dans le monde.

Personne n’a été aussi généreux, aussi sincère, aussi courageux, aussi plein de bonté. Il a aimé les pécheurs, les pauvres, les enfants… Il n’a été soumis ni aux riches ni aux puissants.

Connaître Jésus c’est l’aimer, car il est le chemin, la vérité, la vie ; il est le bon pasteur, le pain de vie, la vraie vigne, la résurrection et la vie. 

Bienheureux ceux qui trouvent dans l’amour de Jésus la paix insurmontable qu’il donne à ses amis.

Mère de Jésus et ma mère,  amène-moi  jusqu’au Cœur de ton Fils. Fais que je le connaisse pleinement pour l’aimer véritablement.  Mère, je veux être l’ami intime de Jésus Christ et le suivre sans réserve.

Sainte Marie, chemin vers Jésus, prie pour nous !
PLEGARIAS A NUESTRA SEÑORA

Después de cada plegaria rezamos un Ave María.

Al terminar se pueden añadir otras en forma libre y en nuestra lengua…

Depois de cada oração, reza-se uma Ave Maria.

Ao término, podem-se acrescentar outras orações, compostas livremente e cada um em sua língua...
After each petition we will say a Hail Mary.

At the end we can freely add others in our own language…

Après chaque prière, on récite un Ave Maria.

À la fin, on peut en ajouter d’autres spontanément dans n’importe quelle langue.

· Por toda la juventud del mundo, para que encuen​tre en María a su Madre.

· Pour tous ceux qui souffrent de la faim et qui manquent du nécessaire pour mener une vie digne.

· For the students in our schools so that they will recognize their talents and know how to put them at the service of others.

· Pelos leigos na Igreja, para que se comprometam na construção do Reino e no progresso do mundo. 

· Por los que tienen hambre y sed de justicia para que satisfagan sus deseos.

· Pour tous les enfants qui n’ont pas connu leurs parents ou qui les ont perdus dès leur jeune âge.

· For all those who continue to die, victims of injustice, of meaningless violence and of oppression by the powerful.   
· Pelos operários e todos os trabalhadores que a cada dia deixam suas vidas no campo de trabalho.

· Por los matrimonios cristianos para que santifiquen su amor con fidelidad y entrega mutua.

· Pour tous les missionnaires, pour qu’ils travaillent sans se lasser dans l’extension du Règne de Dieu.

· For all those in prisons, but especially for those who are innocent.  
· Pelos imigrantes, que ganham o pão de cada dia longe de seus lares e de suas famílias.
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· Por la juventud desorientada, bohemia y sin ilu​siones.
· Pour que le Seigneur suscite des vocations à la vie sacerdotale et religieuse, et en particulier à la vie mariste.

· Let us give thanks to God for so many favors that He has granted us, especially for giving us the Blessed Virgin as Mother.  
· Damos graças a Deus pela nossa vocação e pela vocação de cada um dos irmãos de nossas províncias.

CANTO: TÚ ESTÁS CERCA

	Tú eres madre, estás aquí,

me acompañas y me cuidas 
con amor.

Tú eres madre, estás aquí,

y me ayudas como tú a decir 
sí.
	En las calles de la ciudad,

en la gente que trabaja 
por su pan,

vives Madre, en el hogar

de la gente de sencillo corazón.


TÚ ESTÁS CERCA, JUNTO A MÍ

Y EN SILENCIO VAS ORANDO ANTE EL SEÑOR,

TÚ ERES MADRE DEL AMOR

VIVES CERCA DE LOS HOMBRES, DEL DOLOR.
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